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Art. 1 art. 1
Rechtliche Rahmenbedingungen Ambito normativo

Die  Ausübung  des  Detailverkaufs  und  die
Verabreichung von Speisen  und  Getränken  auf
öffentlichen  oder  auf  privaten  der  Gemeinde
verfügbaren Flächen in der Gemeinde Villanders
wird  durch  die  einschlägigen  Gesetze  und
Bestimmungen,  insbesondere  durch  das  L.G.
vom 17.02.2000,  Nr.  7  (neue  Handelsordnung)
sowie  durch  diese  Verordnung  geregelt.  Beim
Verkauf  von  selbsterzeugten  Produkten  durch
Bauern  gelangen  überdies  das  L.G.  vom
14.12.1999,  Nr.  10  (dringende  Maßnahmen  im
Bereich der Landwirtschaft) und das D.L.H. vom
26.09.2008, Nr. 52 (Neuauflage der Verordnung:
„Anbau,  Ernte,  Verarbeitung,  Zubereitung,
Verpackung und Verkauf von landwirtschaftlichen
Produkten und Heilpflanzen) zur Anwendung.

L'esercizio  del  commercio  al  dettaglio  e  la
distribuzione  di  bibite  e  vivande  su  aree
pubbliche o private a disposizione del Comune di
Villandro è regolato dalle relative leggi e norme,
in primo luogo dalla L.P. 17/02/2000, n. 7 (nuovo
ordinamento del commercio). Per la vendita dei
propri  prodotti  da  parte  dei  coltivatori  diretti  si
applicano inoltre  le  disposizioni  di  cui  alla  L.P.
14/12/1999,  n.  10  (Disposizioni  urgenti  nel
settore dell'agricoltura) e dal D.P.P. 26/09/2008,
n. 52 (Riedizione del regolamento: Coltivazione,
raccolta,  lavorazione,  preparazione,
confezionamento e vendita di prodotti agricoli e
piante officinali).

Art. 2 art. 2
Zielsetzung der Verordnung Finalità del regolamento

Gemäß  den  Vorgaben  der  Kriterien  und
Landesrichtlinien  im  Bereich  Handel  auf
öffentlichen  Flächen  (Beschluss  der
Landesregierung vom 18.06.2001, Nr. 1990) soll
die  Marktordnung  positive  Impulse  geben  und
allgemein  zu  einer  Belebung  des  Dorfes
beitragen.  Insbesondere  soll  auch  das
Zusammenspiel  des  Handels  mit  anderen
Wirtschaftssektoren aufgewertet werden.

In applicazione delle previsioni di cui agli indirizzi
e  criteri  programmatori  provinciali  relativi  al
commercio  al  dettaglio  su  aree  pubbliche
(delibera  della  giunta  provinciale  18/06/2001,
n. 1990)  l'istituzione  di  un  mercato  dovrebbe
costituire  un  elemento  di  impulso  per  il
commercio  ed  in  genere  è  finalizzata  a
vivacizzare  il  centro  del  paese.  Inoltre  è
finalizzata a valorizzare le interdipendenze con
gli altri settori economici. 

Art. 3 art. 3
Zuweisung von Standplätzen Assegnazione dei posteggi

Die  Zuweisung  von  Standplätzen  wird  vom
Bürgermeister oder vom beauftragten Referenten
aufgrund  einer  Rangordnung  verfügt.  Die
Rangordnung  wird  aufgrund  der
Frequenz/Besuch des Marktes  erstellt.  Im Falle
einer Gleichheit  der  Punkte wird der Standplatz
demjenigen zugewiesen, der laut Handelsregister
der  Handelskammer  als  erster  die  Tätigkeit
begonnen hat.
Die Anmeldung zum Markt muss spätestens zwei
Wochen  vor  dem  Markt,  bzw.  sechs  Wochen,
sofern der Markt mit einer anderen Veranstaltung
zusammenfällt, vorgelegt werden. 

L'assegnazione  dei  posteggi  di  vendita  viene
disposta  dal  Sindaco  o  dall'assessore
competente  in  base  ad  una  graduatoria.  La
graduatoria  viene  stilata  in  base  alla
frequenza/presenza  al  mercato.  A  parità  di
punteggio la precedenza va data a colui che ha
iniziato prima l'attività,  come risulta dal registro
dell'impresa presso la camera di commercio.
Le domande per l'assegnazione del posteggio di
vendita  devono  essere  presentate  almeno  due
settimane prima del mercato, rispettivamente sei
settimane prima se il  mercato coincide con un
altra manifestazione.

Art. 4 Art. 4
Markt mit Standplätzen für Selbsterzeuger Mercato con posteggi per coltivatori diretti

Der Markt „Villanderer Bauernmarkt“ kann in den
Monaten  Juni,  Juli,  August,  September  und

Il mercato “Mercato contadino di Villandro”  può
svolgersi  nei  mesi  di  giugno,  luglio,  agosto,
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Oktober abgehalten werden.
Die  Markttermine  und  der  jeweilige  Marktplatz
(nach  Planimetrie  A,  B  und  C)  werden  jährlich
durch  den  Bürgermeister  auf  Vorschlag  der
örtlichen Organisatoren festgesetzt und über den
Veranstaltungskalender bekanntgegeben.

settembre e ottobre.
I giorni e il relativo posto (planimetria A, B e C)
vengono  fissati  annualmente  dal  Sindaco  su
proposta degli organizzatori locali e resi noti nel
calendario delle manifestazioni.

Der  Marktplatz  nach  Planimetrie  C  ist  nur  an
Sonn-  und  Feiertagen  ab  8  Uhr  und  unter  der
Voraussetzung zulässig, dass der Bürgermeister
die  Umleitung  des  Verkehrs  genehmigt.  In
diesem  Fall  muss  der  Veranstalter  die
Standplätze  mit  einem  Zaun  zur  Straße  hin
abgrenzen.  Zaun und Tische sind  innerhalb  24
Uhr desselben Tages zu entfernen.

Il posto previsto nella planimetria C è disponibile
soltanto la domenica e nei giorni festivi dalle ore
8 ed  è  subordinato  alla  deviazione  del  traffico
previa  autorizzazione  del  Sindaco.  In  questo
caso il concessionario deve delimitare i posteggi
dalla  strada  con  una  recinzione.  Recinzione  e
banchi  devono  essere  rimossi  entro  le  ore  24
dello stesso giorno.

Art. 5 art. 5
Warensortiment Assortimento della merce

Angeboten,  bzw.  verabreicht  werden  dürfen
ausschließlich folgende Produkte:

a) landwirtschaftliche Produkte oder damit im Zu-
sammenhang stehende Produkte, ausschließ-
lich aus eigener Erzeugung und gentechnikfrei
– Rohgemüse  und  Gemüseprodukte  wie

Pesto usw.
– Obst  und  Obstprodukte  wie  Marmelade,

Sirup, Säfte usw.
– Essig und Öle
– Eingelegtes
– Getreide und Getreideprodukte
– Nüsse und Kastanien
– Bauernbrot und Teigwaren
– Wein,  Destillate und Liköre
– Schafwollprodukte 
– Honig und Honigprodukte
– Produkte aus Bienenwachs
– Kräuter, Kräuterprodukte und Tee’s
– Salze und Gewürze
– Latschenöl und andere ätherische Öle
– Blumen  (frisch  bzw.  trocken,  auch  als

Gestecke)
– Geschenkkörbe
– Sattlerprodukte 
– Eier und Eierprodukte
– Milch und Milchprodukte
– Selchwaren
– nach  typischen  und  traditionellen  Ver-

arbeitungsmethoden  hergestellte  Produkte
aus  dem  bäuerlichen  Handwerk  (z.B.
Besen,  Flechtwaren wie  Körbe,  Holzfässer
mit  Holzreifen;  Mähwörbe;  Kümpfe,
Handschnitzereien ecc.)

– nach  typischen  und  traditionellen  Ver-
arbeitungsmethoden  hergestellte  Näh-
Stick- Häkel- Klöppel- und Strickwaren (von
Hand ausgenähte blaue Schürzen, Socken,
Pullover, Trachten, ecc.,)

Possono essere offerti esclusivamente i seguenti
prodotti:

a) prodotti  agricoli  o  comunque  collegati
all'agricoltura,  esclusivamente  di  produzione
propria e non modificati geneticamente 
– verdure fresche e prodotti di verdure ad es.

pesto
– frutta  e  prodotti  di  frutta  tipo  marmellate,

sciroppi, succhi ecc.
– aceti e oli
– conserve
– cereali e derivati
– noci e castagne
– pane tradizionale e paste
– vini, distillati e liquori
– prodotti di lana di pecora
– miele e derivati
– prodotti di cera vergine
– erbe e prodotti di erboristeria, tisane
– sali e spezie
– olio di pino e altri oli essenziali
– fiori freschi e/o secchi nonché composizioni

floreali
– cesti regalo
– prodotti di selleria
– uova e ovoprodotti
– latte e latticini
– affumicati
– prodotti  realizzati  dall'artigianato rurale  con

tecniche tipiche e tradizionali (p. es. scope,
intrecciature come cesti,  botti  di  legno con
cerchi di legno, manici per falci, porta cote,
sculture a mano ecc.

– prodotti tessili realizzati con tecniche tipiche
e  tradizionali  (cucito,  ricamo,  maglieria,
uncinetto,  grembiuli  tipici  ricamati  a  mano,
costumi tradizionali)

b) traditionelle kulinarische Köstlichkeiten b) delizie culinarie tradizionali:
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– traditionelle  Gerichte  aus  Villanders  und
dem Eisacktal

– Getränke  ausschließlich  aus  eigener
Herstellung

c) Tiere  und  Kleintiere  (Kaninchen,  Hühner,
Ziegen, Schafe usw.)

– piatti  tradizionali  di  Villandro  e  della  Valle
Isarco

– bevande  esclusivamente  di  propria
produzione

c)  animali  domestici  (conigli,  galline,  capre,
pecore ecc.)

Art. 6
Anzahl, Ausdehnung und Ausführung der

Standplätze

Art. 6
Numero, dimensioni e caratteristiche dei

posteggi di vendita

Für  den  „Villanderer  Bauernmarkt“  werden
gemäß  beiliegender  Planimetrie  neun
Standplätze  vor  dem  Rathausplatz,  acht
Standplätze  auf  der  Dorfgasse  und  fünf
Standplätze auf der Hauptstraße ausgewiesen.
Die  Standplätze  haben  gemäß  beiliegender
Planimetrie (Anlage A, B und C) die maximalen
Ausmaße von 6 m x 3 m, bzw. 4 m x 3 m.    
Der  Markt  kann als  gemeinsame Veranstaltung
mit anderen Festlichkeiten oder Veranstaltungen
auf der Dorfgasse aufgezogen werden sofern es
beide Veranstalter befürworten. Der Markt wird in
diesem Falle  auf  der Dorfgasse (Planimetrie  B)
und / oder auf  der Hauptstraße (Planimetrie C)
abgehalten. 
Sofern  der  Markt  zusammen  mit  dem
Gossengschaftla abgehalten wird,  ist  Folgendes
vorgeschrieben: 

– der Stand ist traditionell mit Holz aufgebaut
oder  mit  Holz  verkleidet  (z.B.  keine
Zeltdächer)

– der  Stand  ist  mit  bäuerlichen  Geräten
dekoriert

– verkauft  wird  in  traditioneller
Eisacktalerkleidung

– wenn  der  Markplatz  nach  Planimetrie  C
gewählt wird, ist die Abgrenzung zur Straße
durch den Veranstalter mit einem Holzzaun
auszuführen.

Sofern  die  Ausführung  des  Standes  und  die
Einkleidung  des  Verkaufspersonals  beim
„Gossngschaftla“ nicht den Vorgaben entspricht,
muss der Stand entfernt werden.  

Secondo la planimetria allegata per il  “Mercato
contadino di Villandro” vengono assegnati nove
posteggi davanti al municipio, otto posteggio nel
vicolo Defregger e cinque posteggi sulla strada
principale.
I posteggi di vendita, giusta l'allegata planimetria
(allegati A, B e C), hanno le dimensioni massime
di 6 m x 3 m, rispettivamente 4 m x 3 m.
Il  mercato  può  essere  organizzato  insieme  ad
altre manifestazioni nel vicolo Defregger, qualora
gli organizzatori interessati siano d'accordo.
In questo caso il mercato avrà luogo nel vicolo
Defregger  (planimetria  B)  e/o  sulla  strada
principale (planimetria C).
Se il  mercato  contadino  avrà luogo insieme al
“Gossngschaftla” è prescritto quanto segue:

– lo  stand  è  di  costruzione  tradizionale  in
legno  oppure  rivestito  in  legno  (non  sono
ammessi tendoni)

– lo stand è decorato con articoli  ed attrezzi
agricoli

– i  venditori  devono  essere  vestiti  in  abiti
tradizionale locali (Eisacktalerkleidung)

– qualora la piazza mercato venga realizzata
secondo  la  planimetria  C  la  delimitazione
dalla strada dovrà essere effettuata con uno
steccato in legno.

Qualora  in  occasione  del  “Gossngschaftla”  le
caratteristiche  dello  stand  ed  il  vestito  del
personale non corrispondessero alle direttive di
cui sopra, il posto dovrà essere rimosso.

Art. 7
Ankunft, Verkaufszeiten und Verlassen des

Marktes

Art. 7
Accesso, orario di vendita e uscita dal

mercato

Für die Inhaber  von Standplätzen gilt  bezüglich
Ankunft  und  Verlassen  des  Marktbereiches
folgende Regelung: 
Sofern  der  Markttermin  mit  einer  Veranstaltung
gekoppelt  ist,  dürfen  die  Stände  bereits  am
Vortag aufgebaut und am Tag nach dem Markt
abgebaut  werden.   Die  Verkaufszeiten  sind  in
diesem Fall an den Festbetrieb gekoppelt.

L'accesso  e  l'uscita  nell'area  del  mercato  da
parte  degli  assegnatari  di  posteggio  sono
regolati come segue:
Qualora  il  mercato  coincida  con  una
manifestazione gli stand possono essere montati
già  il  giorno prima e smontati  il  giorno dopo il
mercato. Gli orari di vendita coincidono in questo
caso con l'orario della manifestazione.

4/8



Sofern  keine  Koppelung  an  eine
Festveranstaltung  vorliegt,  sind  die
Verkaufszeiten  von  08:00  bis  13:00  Uhr
angesetzt. Der Auf- und Abbau der Stände erfolgt
jeweils  eine Stunde vor bzw. eine Stunde nach
den Verkaufszeiten.

Qualora  il  mercato  non  coincida  con  una
manifestazione l'orario di vendita è stabilito dalle
ore 8:00  fino  alle  ore 13:00.  Il  montaggio  e lo
smontaggio  degli  stand  deve  avvenire  entro
un'ora prima rispettivamente un'ora dopo l'orario
di vendita.

Art. 8
Standplätze 

Art. 8
Posteggi

Der Handel auf Flächen, die für mehrere Jahre in
Konzession gegeben sind, wird auf dem Platz vor
dem Rathaus (Planimetrie A) ausgeübt:

vom 1. April bis 30. November am ersten und
dritten Samstag im Monat

vom  1.  Dezember  bis  31.  März  am  ersten
Samstag im Monat.

Il  commercio  su  aree  che  sono  date  in
concessione  per  più  anni  è  esercitato  sulla
piazza davanti al municipio (planimetria A): 

dal 1 aprile al 30 novembre il primo e terzo
sabato di ogni mese

dal 1 dicembre al 31 marzo il primo sabato di
ogni mese.

Art. 9 Art. 9
Anzahl und Ausdehnung der Standplätze,

Einteilung nach Warengruppen
Numero e dimensione dei posteggi,
suddivisione in gruppi merceologici

Die Anzahl und die Ausdehnung der Standplätze,
sowie die Einteilung der Warengruppen sind auf
den einzelnen Planimetrien beschrieben.
Bei ungenügender Nachfrage für eine bestimmte
Warengruppe  können  die  verfügbaren
Standplätze  auch  anderen  Warengruppen
vergeben werden. 

Allfällige Fahrzeuge müssen jedenfalls innerhalb
der zugewiesenen Fläche abgestellt werden. 

Il numero e la dimensione dei posteggi nonché la
suddivisione in gruppi merceologi sono descritti
nelle singole planimetrie.
In  mancanza  di  domande  per  un  determinato
gruppo  merceologico  i  posteggi  disponibili
possono  essere  assegnati  ad  un  altro  gruppo
merceologico.

Eventuali  automezzi  devono comunque sostare
entro il posteggio assegnato.

Art. 10 Art. 10
Abwesenheiten Assenze

Die in Artikel 19, Absatz 4 des Landesgesetzes
Nr.  7/2000  (Handelsordnung)  vorgesehenen
Fälle von gerechtfertigter Abwesenheit  bewirken
nicht  den Verfall  der Genehmigung, jedoch den
Verlust  des  Anrechts  auf  Punktezuweisung  für
die Teilnahme am Markt. 
Abwesenheiten müssen dem Bürgermeister oder
dem  Referenten  mitgeteilt  werden.  Im  Übrigen
gelten  die  Bestimmungen  des  oben  genannten
Landesgesetzes.  Abwesenheiten  gelten  als
gerechtfertigt, wenn: 
a) die Gemeinde eine Woche vor Marktbeginn

eine  entsprechende  Mitteilung  erhält
(Poststempel ist maßgebend)

b) im Falle von Krankheit  oder höherer Gewalt
die Gemeinde eine Mitteilung innerhalb des
Markttages erhält.

Bei  ungerechtfertigter  Abwesenheit  verliert  der
Marktteilnehmer  alle  bis  dahin  angereiften
Anwesenheitspunkte.

I casi di assenze giustificate previste dall'art. 19,
comma 4 della L.P. n. 7/2000 (Ordinamento del
commercio)  non  comportano  la  decadenza
dell'autorizzazione, ma bensì la perdita del diritto
all'assegnazione di punti per la partecipazione al
mercato.
Le  assenze  devono  essere  comunicate  al
Sindaco  oppure  all'assessore  competente.  A
questo riguardo sono valide le disposizioni della
legge provinciale di cui sopra.
Le assenze sono giustificate se:
a) al  comune  perviene  la  relativa  comunica-

zione una settimana prima della data d'inizio
del mercato (il timbro postale è determinante)

b) in  caso  di  malattia  o  forza  maggiore,  al
comune perviene una comunicazione entro la
data del mercato.

In caso di assenza ingiustificata il  partecipante
perde tutto il punteggio fino ad allora raggiunto.
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Art. 11 Art. 11
Sicht auf andere Verkaufsstände Vista sugli altri stand 

Die Sicht  der  anderen  Verkaufsstände  darf  auf
keinem  Fall  behindert  werden.  Zwischen  den
einzelnen  Verkaufsständen  muss  ein
Mindestabstand  von  einem  Meter  eingehalten
werden.  Eventuelle  Abdeckungen  müssen  sich
mindestens 2,2 Meter über dem Boden befinden,
damit ein ungehinderter Durchgang gewährleistet
und die Sicht der anderen Verkaufsstände nicht
beeinträchtigt wird. 

La vista sugli altri stand non può essere ostruita
in nessun caso. Tra gli singoli stand dev'essere
rispettata una distanza minima di un metro. Gli
eventuali coperture devono essere montati ad un
altezza minima di 2,2 metri dal suolo, perché sia
garantito  il  libero  passaggio  e  non  venga
ostacolata la vista sugli altri stand.

Art. 12 Art. 12
Standplatzgebühr Canone di posteggio

Als  Konzessionsgebühr  für  den  Standplatz  gilt
die  Gebühr  für  die  Besetzung  des  öffentlichen
Grundes  im  geltenden  Ausmaß  oder  eine
etwaige künftige Abgabe für die Besetzung des
öffentlichen Grundes. 
Als  Beitrag  für  weitere  zur  Verfügung  gestellte
Dienstleistungen, wie z.B. die Müllabfuhr, werden
die  entsprechenden  Verordnungen  angewandt;
etwaige Zusatzdienstleistungen sind getrennt zu
verrechnen. 
Jeder  Teilnehmer  am  Markt  muss  den
entsprechenden Betrag auf das Postkontokorrent
der Gemeinde Villanders entrichten. Der quittierte
Posterlagschein  muss  am  Markttag  dem
Kontrollorgan der Gemeinde vorgelegt werden. 

Per la  concessione del  posteggio è richiesto il
pagamento della tassa di occupazione di spazi
ed  aree  pubbliche  nella  misura  vigente  o
eventuale  futuro  tributo  per  l'occupazione  di
spazi ed aree pubbliche
Le tariffe  per  altri  servizi  messi  a  disposizione
sono  disciplinate  dai  relativi  regolamenti.
Eventuali  ulteriori  servizi  saranno  conteggiati
separatamente.
Il  partecipante  al  mercato  dovrà  versare  sul
conto  corrente  postale  del  comune  l'importo
dovuto.  Il  giorno  di  mercato  l'attestazione  di
versamento deve essere eseguita agli organi di
controllo.

Art. 13 Art. 13
Verbote Divieti

Über  die  bereits  bestehenden,  den  Handel  auf
öffentlichen Flächen betreffenden Bestimmungen
hinaus, ist auf den Märkten folgendes verboten: 

– der  Verkauf  im  Herumgehen  und  das
System des sogenannten Marktschreiers; 

– der  Verkauf  von  mit  entzündbarem  Gas
gefüllten Luftballons, von Knallkörpern, und
das Entzünden von Feuern; 

– der  Gebrauch  von  Lautsprechern  oder
ähnlichen  Vorrichtungen die  die  öffentliche
Ruhe stören und den geordneten Ablauf des
Marktes beeinträchtigen; 

– jede  Art  unerlaubter  Besetzung  von
Flächen; 

– der  Verkauf  oder  versuchte  Verkauf  der
eigenen  Waren  außerhalb  der
zugewiesenen Verkaufsfläche.

Oltre  alle  disposizioni  già  vigenti  in  materia  di
commercio  su  aree  pubbliche,  sui  mercati  è
vietato quanto segue:

– la  vendita  a  braccia  e  il  metodo
dell'imbonitore

– la  vendita  di  palloni  gonfiati  con  gas
infiammabile  e  di  petardi,  nonché
l'accensione di fuochi,

– l'uso di altoparlanti o attrezzature simili, che
disturbino  la  quiete  pubblica  ed il  regolare
svolgimento del mercato

– qualsiasi  tipo  di  occupazione  di  aree  non
autorizzata

– la  vendita  nonché  tentata  vendita  della
propria  merce  al  di  fuori  degli  spazi  di
vendita assegnati

Art. 14 Art. 14
Verwaltungsstrafen und Maßnahmen Sanzioni e provvedimenti amministrativi
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Unbeschadet  der  Anwendung  der  Verwaltungs-
strafen  und  -maßnahmen,  welche  von  den
Gesetzen  und  Verordnungen  betreffend  den
Handel auf öffentlichen Flächen und das Markt-
wesen vorgesehen sind, wird die Nichtbeachtung
der  vorliegenden  Verordnung  mit  Verwaltungs-
strafen  von  100,00  Euro  bis  500,00  Euro
geahndet.  Bei  wiederholter  Missachtung  der
vorliegenden  Marktordnung  kann  der
Bürgermeister, je nach Schwere des Vergehens
den vorübergehenden Entzug des Standplatzes
von  einem  bis  zu  drei  aufeinanderfolgenden
Märkten verfügen. 

Fermo restando  l'applicazione  delle  sanzioni  e
dei  provvedimenti  amministrativi,  previsti  dalle
leggi  in  materia  di  commercio  ambulante  e  di
mercato,  la  mancata  osservanza  del  presente
regolamento  è  punita  con  sanzioni
amministrative  da  100,00  euro  fino  a  500,00
euro. In caso di violazione recidiva del presente
regolamento,  il  Sindaco può disporre,  seconda
della  gravità  del  fatto,  una  sospensione
temporanea del posteggio di vendita da uno fino
a tre giorni di mercato consecutivi.

Art. 15 Art. 15
Verlegung der Standplätze im Interesse der

öffentlichen Sicherheit
Spostamento dei posteggi di vendita per

motivi di sicurezza pubblica

Aus  organisatorischen  Gründen  oder  aus
Gründen  der  öffentlichen  Sicherheit  sind  die
Aufsichtsorgane  ermächtigt,  die  Standplätze  zu
versetzten, wobei dies auf das Notwendigste zu
beschränken ist. 

Per motivi organizzativi o per motivi di sicurezza
pubblica gli organi di vigilanza sono autorizzati a
provvedere  a  spostamenti  dei  posteggi.  Tali
spostamenti  dovranno essere limitati  al  minimo
indispensabile.

Art. 16 Art. 16
Straßenverkehr Circolazione stradale

Mit Anordnung des Bürgermeisters gemäß Art. 7
der  StVO  werden  die  nötigen  Maßnahmen
getroffen. 

Con ordinanza del  Sindaco,  ai  sensi  dell'art.  7
del  Codice  Stradale,  vengono  adottati  i
provvedimenti necessari.

Art. 17 Art. 17
Überwachung Sorveglianza

Die der Marktaufsicht gemäß dieser Verordnung
übertragenen  Befugnisse  werden  von  der
Gemeindepolizei  und  anderen  beauftragten
Bediensteten  wahrgenommen.  Die  Funktionäre
der  Dorfpolizei  sind  mit  der  Durchführung  der
vorliegenden Verordnung betraut. 

Le  funzioni  attribuite  dal  presente  regolamento
agli  organi  di  vigilanza  sono  esercitate  dagli
agenti di Polizia Municipale e da altri dipendenti
comunali  incaricati.  I  funzionari  della  Polizia
Municipale sono altresì incaricati dell'esecuzione
del presente regolamento.

Anlagen: Allegati:
Planimetrie A, B und C planimetria A, B e C
Standplatzbeschreibung descrizione dei posteggi
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Die  vorliegende  Verordnung  wurde  vom
Gemeinderat  mit  Beschluss  Nr.  13  vom
20.07.2011 genehmigt und an der Amtstafel
und  auf  der  Internetseite  der  Gemeinde
Villanders  für  10  aufeinanderfolgende  Tage
vom 22.07.2011 bis 01.08.2011 veröffentlicht.

Il presente regolamento è stato approvato dal
consiglio  comunale  con deliberazione  n.  13
del 20/07/2011 e pubblicato all’albo pretorio e
sul sito internet del Comune di Villandro per
10  giorni  consecutivi  dal  22/07/2011  al
01/08/2011.

 
 

DER BÜRGERMEISTER/
IL SINDACO

Dr. Walter Baumgartner

 
 

DER GEMEINDESEKRETÄR/
IL SEGRETARIO COMUNALE

Dr. Romedius Gamper
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Standplatzbeschreibung Bauernmarkt Villanders

Stand Nr. Größe Zweckbestimmung Bemerkung

Platz vor Gemeindehaus

A1 6m x 3m Gastronomie mit Markt 

A2 4m x 3m Markt

A3 4m x 3m Markt

A4 4m x 3m Markt

A5 6m x 3m Gastronomie mit Markt 

A6 4m x 3m Markt

A7 4m x 3m Markt

A8 4m x 3m Markt

A9 4m x 3m Markt

Dorfgasse

B1 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt Zusage vom Grundbesitzer einzuholen

B2 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt Zusage vom Grundbesitzer einzuholen

B3 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt Zusage vom Grundbesitzer einzuholen

B4 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt 

B5 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt 

B6 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt 

B7 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt 

B8 4m x 3m Gastronomie und/oder Markt 

Hauptstraße (Strassenverlegung   nur an Sonn- und Feiertagen zulässig)

C1 6m x 3m Gastronomie mit Markt 

C2 4m x 3m Markt

C3 4m x 3m Markt

C4 4m x 3m Markt

C5 6m x 3m Gastronomie mit Markt 
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